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This psalm was composed when David brought
the Holy Ark to Jerusalem. It tells of the course
of Jewish history and assures that the Torah is
eternal and one day it will govern all of
humankind.

Este salmo fue compuesto cuando David llevó el
Arca Santa a Jerusalén. Cuenta el curso de la
historia judía y asegura que la Torá es eterna y
un día gobernará a toda la humanidad.

EecFed©l  dediidpecd`i.eiz̈Feli ¦l£r mi ¦On©rä Eeri «¦cFed ,Fen §Wy ¦a Ee` §x ¦w 
Hodu Ladonai kiru vishmo, hodi-u va-amim alilotav.

Give thanks to Hashem, declare His Name, make His deeds known among the peoples.
Dad gracias a Hashem, proclamad Su Nombre, dad a conocer Sus obras entre los pueblos.

.eiz̈Fe` œ§l §t ¦p lÇ̈k §Aa Eegi «¦Uy ,Fel Eexœ§On©f Fel Eexi «¦Wy
Shiru lo zam’ru lo, sichu b’chol nifl’otav.

Sing to Him, make music to Him, speak of all His wonders.
Cántenle, háganle música, hablen de todas Sus maravillas.

 i ¥Wyœ§w ©a §n a¥l g ©n §Uy ¦i ,FeWy §cÇ̈w m ¥Wy §Aa Eel œ§l ©d §z ¦d dediidpecd`i.
Hit-hal’lu b’shem kodsho, yismach lev m’vak’shei Adonai.

Glory in the Name of His Holiness, those who seek Hashem, their hearts will rejoice.
Gloria en el Nombre de Su Santidad, los que buscan a Hashem, su corazón se regocijará.

 EeWy §x ¦Cc dediidpecd`i.ci ¦nŸz eip̈ẗ EeWyœ§Tw ©Aa ,FeGf ªr §e 
Dirshu Adonai v’uzo, bak’shu fanav tamid.

Search out Hashem and His might, seek His Presence always.
Busca a Hashem y Su poder, busca Su Presencia siempre.

.ei ¦t i ¥hœ§Rt §Wy ¦nEe eiz̈œ§tŸn ,dÜyr̈ x ¤Wy£̀  eiz̈Fe` œ§l §t ¦p Eex §k ¦f
Zichru nifl’otav asher asah, mof’tav umishp’tei fiv.

Remember His wonders that He performed, His marvels and the judgements of His mouth.
Acordaos de las maravillas que hizo, de sus prodigios y de los juicios de su boca.

.eiẍi ¦g §Aa aŸw£r«©i i¥p §Aa ,FeCc §a©r md̈ẍ §a ©̀  r ©x«¤f
Zera Avraham avdo, b’nei Ya-akov b’chirav.

O seed of Abraham, His servant, O children of Jacob, His chosen ones.
Oh simiente de Abraham, Su siervo, Oh hijos de Jacob, Sus escogidos.

 `Eed dediidpecd`i.eiḧR̈t §Wy ¦n u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k §Aa ,Eepi«¥dŸl¡̀  
Hu Adonai Eloheinu, b’chol ha-aretz mishpatav.

He is Hashem our Elohim, His judgements are over all the earth.
El es Hashem nuestro Elohim, Sus juicios son sobre toda la tierra.
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.xFeCc s¤l«¤̀ §l dËe ¦v xäC̈c ,Fezi ¦x §Aa ml̈Fer §l x ©kf̈
Zachar l’olam b’rito, davar tzivah l’elef dor.

He has remembered His covenant forever, the Word He commanded for a thousand generations.
Se acordó para siempre de su pacto, de la palabra que mandó para mil generaciones.

.wg̈ §Uy ¦i §l Fezr̈Eea §WyEe ,md̈ẍ §a ©̀  z ¤̀  z ©xM̈k x ¤Wy£̀
Asher karat et Avraham, ushvu-ato l’Yis-chak.

That He made with Abraham, and His oath to Isaac.
Que hizo con Abraham, y su juramento a Isaac.

.ml̈Fer zi ¦x §Aa l ¥̀ ẍ §Uy ¦i §l ,wŸg §l aŸw£r©i §l d̈ «¤ci ¦n£r©Ii ©e
Vaya-amideha l’Ya-akov l’chok, l’Yisra-el b’rit olam.

And He established it as a decree for Jacob, for Israel as an everlasting covenant.
Y lo estableció como decreto para Jacob, como pacto perpetuo para Israel.

.m ¤k §z©l£g©p l ¤a«¤g ,o ©r«p̈ §Mk u ¤x«¤̀  z ¤̀  o ¥Yz«¤̀  Lj §l xŸn`¥l
Lemor l’cha eten, et eretz k’na-an, chevel nachalatchem.

Saying: To you I shall give, the land of Canaan, the lot of your inheritance.
Diciendo: A ti te daré, la tierra de Canaán, la porción de tu heredad.

.DdÄa mi ¦xb̈ §e h©r §n ¦Mk ,xR̈t §q ¦n i ¥z §n mz̈Fei §d ¦Aa
Bih-yotam m’tei mispar, kimat v’garim bah.

When they were but few in number, hardly dwelling there.
Cuando eran pocos en número, apenas moraban allí.

.x ¥g ©̀  m©r l ¤̀  dk̈l̈ §n ©On ¦n ,iFeBb l ¤̀  iFeBb ¦n Eek œ§Nl ©d §z¦Ii ©e
Vayit-hal’chu migoy el goy, mimamlachah el am acher.

And they wandered from nation to nation, from one kingdom to another people.
Y vagaron de nación en nación, de un reino a otro pueblo.

.mi ¦kl̈ §n m ¤di¥l£r g ©kFeIi ©e ,mẅ §Wyr̈ §l mc̈ ῭  ©gi«¦Pp ¦d Ÿ̀l
Lo hini-ach adam l’askam, vayochach aleihem m’lachim.

He did not allow any person to rob them, and for their sake He rebuked sovereigns.
No permitió que nadie los robara, y por ellos reprendió a los soberanos.

.Eer «¥xŸz l ©̀  i ©̀ i ¦a §p ¦l §e ,ig̈i ¦Wy §n ¦a Eerœ§Bb ¦Yz l ©̀
Al tig’u vimshichai, v’linvi-ai al tare-u.

Dare not touch My anointed ones, and do no harm to My prophets.
No oséis tocar a Mis ungidos, y no hagáis daño a Mis profetas.

.xäẄy m ¤g«¤l d ¥Hh ©n lÇ̈Mk ,u ¤x«῭ d̈ l©r ar̈ẍ `ẍ §w ¦Ii ©e
Vayikra ra-av al ha-aretz, kol mateh lechem shavar.

He declared a famine upon the land, He broke every staff of bread.
Declaró hambre sobre la tierra, Quebró todo sustento de pan.
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.s ¥qFei x ©Mk §n ¦p c ¤a«¤r §l ,Wyi ¦̀  m ¤di¥p §t ¦l g©lẄy
Shalach lifneihem ish, l’eved nimkar Yosef.

He sent before them a man, Joseph, who was sold as a slave.
Envió delante de ellos a un hombre, José, que fue vendido como esclavo.

.FeWy §t©p d ῭ «Äa l¤f §x ©Aa ,Fel §b ©x l ¤a«¤Mk ©a EePp ¦r
Inu vakevel raglo, barzel ba-ah nafsho.

They hurt his leg with fetters, his soul was laid in irons.
Le hirieron la pierna con grillos, su alma fue encadenada.

 z ©x §n ¦̀  ,Fexä §c Ÿ̀Aa z¥r c©r dediidpecd`i.Eed §z«ẗẍ §v 
Ad et bo d’varo, imrat Adonai tz’rafat-hu.

Until the time His word was fulfilled, the decree that Hashem had purified him.
Hasta el tiempo en que se cumplió Su palabra, el decreto de que Hashem lo había purificado.

.Eed«¥gœ§Yz ©t §i ©e mi ¦On©r l ¥WyŸn ,Eed «¥xi ¦Yz©i ©e Kj¤l«¤n g©l «Ẅy
Shalach melech vayatirehu, moshel amim vayfat’chehu.
He sent a king who released him, a ruler of peoples who freed him.
Envió un rey que lo liberó, un gobernante de pueblos que lo liberó.

.Fepï §p ¦w lÇ̈k §Aa l ¥WyŸnEe ,Fezi ¥a §l oFec ῭  FenÜy
Samo adon l’veito, umoshel b’chol kinyano.

He appointed him master of his palace, and ruler of all his wealth.
Lo nombró dueño de su palacio y gobernante de todas sus riquezas.

.m ¥Mk ©g §i eip̈ ¥w §fEe ,FeWy §t©p §Aa eiẍÜy xŸq §̀ ¤l
Lesor sarav b’nafsho, uzkenav y’chakem.

To bind his princes at his pleasure, and teach his elders wisdom.
Para atar a sus príncipes a su antojo, y enseñar sabiduría a sus mayores.

.mg̈ u ¤x«¤̀ §Aa xB̈b aŸw£r©i §e ,m ¦i «ẍ §v ¦n l ¥̀ ẍ §Uy ¦i Ÿ̀aÏi ©e
Vayavo Yisra-el mitzrayim, v’Ya-akov gar b’eretz cham.

And Israel came to Egypt, and Jacob dwelled in the land of Ham.
Y vino Israel a Egipto, y habitó Jacob en la tierra de Cam.

.eiẍS̈v ¦n Eed«¥n ¦v£r©Ii ©e ,cŸ̀ §n FeOn©r z ¤̀  x ¤t«¤Ii ©e
Vayefer et amo m’od, vaya-atzimehu mitzarav.

And He increased His people greatly, and made them stronger than their enemies.
Y aumentó grandemente a su pueblo, y lo hizo más fuerte que sus enemigos.

.eic̈ä£r ©Aa l ¥Mk©p §z ¦d §l ,FeOn©r Ÿ̀p §Uy ¦l mÄa ¦l Kj ©td̈
Hafach libam lisno amo, l’hitnakel ba-avadav.

He turned their hearts to hate His people, to deceive His servants.
Volvió sus corazones para odiar a Su pueblo, para engañar a Sus siervos.
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.FeAa x ©g«Äa x ¤Wy£̀  oŸx£d ©̀  ,FeCc §a©r d ¤WyŸn g©lẄy
Shalach Mosheh avdo, Aharon asher bachar bo.
He sent Moses, His servant, Aaron whom He had chosen.

Envió a Moisés, su siervo, a Aarón, a quien había escogido.

.mg̈ u ¤x«¤̀ §Aa mi ¦zœ§tŸnEe ,eiz̈FezŸ̀  i ¥x §a ¦Cc mä Een «Üy
Samu vam divrei ototav, umof’tim b’eretz cham.

They placed among them the words of His signs, and marvels in the land of Ham.
Pusieron entre ellos las palabras de sus señales y prodigios en la tierra de Cam.

.Fexä §Cc z ¤̀  Eexn̈ Ÿ̀l §e ,Kj ¦Wy §g©Ii ©e Kj ¤Wy «g g©l «Ẅy
Shalach choshech vayachshich, v’lo maru et d’varo.

He sent darkness and made it dark, and they did not disobey His word.
Envió tinieblas y las oscureció, y no desobedecieron su palabra.

.mz̈b̈ §Cc z ¤̀  z ¤n«Ïi ©e ,mc̈ §l m ¤di ¥ni ¥n z ¤̀  Kj ©td̈
Hafach et meimeihem l’dam, vayamet et d’gatam.

He turned their waters into blood, and He killed their fish.
Convirtió sus aguas en sangre, y mató sus peces.

.m ¤di ¥k §l ©n i ¥x §c ©g §Aa ,mi ¦rœ§Cc §x ©t §v mv̈ §x ©̀  u ©xẄy
Sharatz artzam tz’fard’im, b’chadrei malcheihem.

Their land swarmed with frogs, in the chambers of their kings.
Su tierra hervía de ranas, en las cámaras de sus reyes.

.ml̈Eea §Bb lÇ̈k §Aa mi ¦Pp ¦Mk ,aŸxr̈ Ÿ̀aÏi ©e x ©n ῭
Amar vayavo arov, kinim b’chol g’vulam.

He spoke and a mixture of noxious beasts came, lice throughout all their borders.
Habló y vino una mezcla de bestias nocivas, piojos por todos sus límites.

.mv̈ §x ©̀ §Aa zFead̈¤l Wy ¥̀  ,cẍÄa m ¤di ¥n §Wy ¦Bb o ©zp̈
Natan gishmeihem barad, esh lehavot b’artzam.

He made their rains into hail, flaming fires in their land.
Convirtió sus lluvias en granizo, llamas de fuego en su tierra.

.ml̈Eea §Bb u¥r x ¥Aa ©Wy§i ©e ,mz̈p̈ ¥̀ §zEe mp̈ §t©Bb Kj©Ii ©e
Vayach gafnam ut-enatam, vayshaber etz g’vulam.

And it struck their vines and their fig trees, and it broke the trees of their borders.
Y hirió sus vides y sus higueras, y quebró los árboles de sus términos.

.xR̈t §q ¦n oi ¥̀ §e w¤l«¤i §e ,d ¤Aa §x ©̀  Ÿ̀aÏi ©e x ©n ῭
Amar vayavo arbeh, v’yelek v’ein mispar.

He spoke and the locusts came, and the hopping locusts without number.
Habló y vinieron langostas, y saltamontes sin número.
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.mz̈n̈ §c ©̀  i ¦x §Rt l ©k`«ŸIi ©e ,mv̈ §x ©̀ §Aa a ¤Uy«¥r lÇ̈Mk l ©k`«ŸIi ©e
Vayochal kol esev b’artzam, vayochal p’ri admatam.

And it consumed all the grass in their land, and consumed all the fruit of their soil.
Y consumió toda la hierba de su tierra, y consumió todo el fruto de su suelo.

.mp̈Fe` lÇ̈k §l zi ¦Wy` ¥x ,mv̈ §x ©̀ §Aa xFek §Aa lÇ̈Mk Kj©Ii ©e
Vayach kol b’chor b’artzam, reshit l’chol onam.

Then He smote every firstborn in their land, the first of all their strength.
Entonces hirió a todo primogénito en su tierra, el primero de todas sus fuerzas.

.l ¥WyFeMk eiḧä §Wy ¦Aa oi ¥̀ §e ,ad̈f̈ §e s ¤q«¤k §Aa m ¥̀ i ¦vFeIi ©e
Vayotzi-em b’chesef v’zahav, v’ein bishvatav koshel.

And He took them out with silver and gold, and among His tribes there was not one who failed.
Y los sacó con plata y oro, y entre sus tribus no hubo uno que fallara.

.m ¤di¥l£r mC̈c §g ©Rt l ©tp̈ i ¦Mk ,mz̈`¥v §Aa m ¦i «©x §v ¦n g ©nÜy
Samach mitzrayim b’tzetam, ki nafal pachdam aleihem.
Egypt rejoiced at their departure, for their fear had fallen upon them.

Egipto se alegró de su partida, porque el temor había caído sobre ellos.

.dl̈ §i«l̈ xi ¦̀ d̈ §l Wy ¥̀ §e ,Kjq̈n̈ §l op̈r̈ Uy ©xR̈t
Paras anan l’masach, v’esh l’ha-ir lailah.

He spread out a cloud for shelter, and fire to illuminate the night.
Extendió una nube para abrigo, y fuego para iluminar la noche.

.m¥ri ¦Aa §Uy©i m ¦i «©nẄy m ¤g«¤l §e ,el̈ §Uy `¥aÏi ©e l ©̀ Ẅy
Sha-al vayave s’lav, v’lechem shamayim yasbi-em.

They asked and He brought quail, and satisfied them with bread from heaven.
Ellos pidieron y Él trajo codornices, y los satisfizo con pan del cielo.

.xd̈p̈ zFeIi ¦Sv ©Aa Eek œ§ld̈ ,m ¦i «n̈ EeaEe «fÏi ©e xEev g ©z«R̈t
Patach tzur vayazuvu mayim, hal’chu batziyot nahar.

He opened a rock and waters gushed out, it ran in the dry places like a river.
Abrió una peña y brotaron aguas, corrió por los lugares secos como un río.

.FeCc §a©r md̈ẍ §a ©̀  z ¤̀  ,FeWy §cÇ̈w x ©a §Cc z ¤̀  x ©kf̈ i ¦Mk
Ki zachar et d’var kodsho, et Avraham avdo.

For He remembered His holy promise, to Abraham, His servant.
Porque se acordó de su santa promesa hecha a Abraham, su siervo.

.eiẍi ¦g §Aa z ¤̀  dP̈p ¦x §Aa ,oFeUyÜy §a FeOn©r ` ¦vFeIi ©e
Vayotzi amo v’sason, b’rinah et b’chirav.

And He brought out His people with joy, His chosen ones with joyful song.
Y sacó a su pueblo con alegría, a sus escogidos con cánticos de alegría.
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.EeWy «ẍi ¦i mi ¦On ª̀ §l l ©n£r ©e ,m ¦iFeBb zFev §x ©̀  m ¤dl̈ o ¥Yz¦Ii ©e
Vayiten lahem artzot goyim, va-amal l’umim yirashu.

And He gave them the lands of nations, and they inherited the toil of the people.
Y les dio las tierras de las naciones, y heredaron el trabajo de los pueblos.

.DdïEel œ§l ©d ,Eex «Ÿv §p ¦i eiz̈ŸxFez §e ,eiT̈w ªg Eexœ§n §Wy ¦i xEea£r ©Aa
Ba-avur yism’ru chukav, v’Torotav yintzoru, hal’lu-Yah.

So that they might safeguard His statutes, and preserve His Torah, Hallelu-Yah!
Para que puedan salvaguardar Sus estatutos y preservar Su Torah, ¡Halelu-Yah!
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